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Annomauusa: Iloxonennsa cooTeueCTBEHHMKOB 3HaAKOMBI C MIEKCIMPOBCKOII
nbecoit «<Mepa 3a Mepy» II0 TO3TUYECKI IPEKPACHOMY, TIeTKOMY V1 apOPUCTUIHOMY
nepesopy T.JI. lenkuHoit-Kynepuuk. OH 6511 Boinonter B 1939 ropy, Torga xe
ony6/IMKOBaH HeOOMBIINM THPAKOM, a B 1960 I. BbIIIET B COOpaHUM COYMHEHMIT
IMexcnmpa nsparenscrsa «VckyccTBoy, yeit Tupax (225 000 5K3.) KpaTHO IIPEBBHI-
masn usganue Academia c nepeBopoM nbecst M.A. 3eHkeBu4a. V cerogHs mepesoy
T.JI. lenknuoi-KynepHuK n3gaeTcss 3HAYUTENIbHO Yalle APYrux. IIpu sToM BbI-
TAIOIINIACS OTe4eCTBEHHBIN yueHblll A.A. CMIPHOB, COPeIaKTOP U IOATOTOBUTEIIb
o6onx cobpanuit counnennit lllexcrmpa (M HY OfMH PefaKTOP IIOC/IE HETO), He
yKasaa Ha M3BATHUA TEKCTa U OLIMOKM [epeBOfia, XOTs u3faHue ot «VIckyccrBa»
TOTOBMJIOCH U ITyO/IMKOBAIOCH yoKe B ITEPUMOJ, XPYIIEBCKOII oTTenenn. VI3 fByx oc-
HOBHBIX CTpaTeruil mepepoja — I03TUYECKON BOIBHOCTY U (QUIOTOTNIECKON
ToyHOCTH — ¢ «Mepoit 3a mepy» T.JI. lllenknua-KynepHuk noma mno nepsomy
nyTu. BombHOCTD JaHHOTO IlepeBofja 00ycIoBeHa ABYMA paKTopaMu: 1) cMBICTIO-
BOIT U A3BIKOBOII OMIMOKO, 0COOEHHO KPUTUYHOI TeM, YTO OHa HOMYIeHa B
TPaKTOBKe OCHOBHOTO Te3lca Ibechl (He Cy[iM, caM Jie/as TO e, Ipomar) u
2) CaMOLEH3yPOil, OYEBUIHO CBSI3aHHOI C «TPeOOBaHNMAMYU BpeMeH» 1 MH/VBU-
AYyanbHBIMU CTpaxaMiu (M3BsITUE ONMACHBIX TUPAJ, CIMIaXXMBaHUE U CMATYeHUe
CMBIC/Ia, M30eraHye KOHKPETHBIX CJI0B). B craTbe mokasaHo, B 4eM IMEHHO COCTOUT
HEIOTHOTA, HeTOYHOCTY M OLIMOKY TAHHOTO IepeBOfia, HY X IAIOIIecs B KOMMeH-
Tapuu. A Taxxe chopmynupoBaHa Ouorpadudeckas rumnoresa, 06bIACHOIAN
CaMOLIEH3YPY IlepeBOJYMKa.
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CORRECTIONS OF TIME TO ONE RUSSIAN TRANSLATION
OF MEASURE FOR MEASURE

Natalia Mikeladze
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Abstract: Generations of Russians are familiar with Shakespeare’s play Measure
for Measure through the poetically beautiful, light and aphoristic translation of
T.L. Shchepkina-Kupernik (1939). The same year it was published in a small print
run, and in 1960 in The Complete Works of Shakespeare by Iskusstvo Publ. whose
circulation (225,000 copies) incomparably exceeded Academia edition with the
translation of the play by M. A. Zenkevich. And today the translation of T.L. Shchep-
kina-Kupernik is published much more often than others. Meanwhile, the outstand-
ing Russian scholar A.A. Smirnov, co-editor and preparer of both Shakespeare’s
Collected Works (or any editor after him), did not point to the deletion of the frag-
ments of text and translation errors, although the Iskusstvo edition was prepared
and published already during the Khrushchev’s ‘thaw’. Of the two main translation
strategies — poetic liberty and philological accuracy — T.L. Shchepkina-Kupernik
took the first path with Measure for Measure. The liberty of this translation is due
to two factors: 1) a semantic and linguistic mistake, particularly important because
it was made in the interpretation of the main thesis of the play (do not judge, doing
the same yourself, forgive) and 2) self-censorship, obviously associated with the
‘requirements of the time” and individual fears (withdrawal of dangerous tirades,
smoothing and softening of meaning, avoiding specific words). The article shows
what exactly the incompleteness, inaccuracies and errors of this translation consist
of, and why they need commentary. In addition, a biographical hypothesis is formu-
lated to explain the translator’s self-censorship.

Key words: Measure for measure; T.L. Shchepkina-Kupernik; M.A. Zenkevich;
literary translation strategies; poetic liberty; philological accuracy; self-censorship;
requirements of time

For citation: Mikeladze N.E. (2023) Corrections of Time to One Russian
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CylecTBYIOT pasHble CTpPAaTErMM XYHLOXKECTBEHHOTO IepeBofia [cM.
Karanosuy 2011; Manukosa 2017; Aunpees 2020], n KaXkgasi MMeeT CBOe
OCHOBaHIe U IPAaBO Ha CylecTBoBaHMe. OHY ePEBOAUNKI PYKOBOJ-
CTBYIOTCS IPUHIIUIIOM bUIONMOrN4ecKoi TOYHOCTH, OT SKBUPUTMUIL,
Kak ee moHuMan A.A. Cmupros [CMypHOB 1934: 170], BIIoTh 10 OYK-

! Orcramas «HOBbIt MeTOR» LIeKCIMPOBCKIUX MepeBOJOB, OIHUM U3 ITIABHBIX €TO
npu3HakoB A.A. CMUPHOB HasbIBa/l «9KBUPUTMUIO (TOUHOE BOCIIPOM3BEfieHUE UMCIIA
CTPOK IOf/IMHHNUKA, BCEX €r0 pasMepoB, pUPMOBKY, paspe3aHuii CTUXa, epeHeCeHNi
U T. [I.)» ¥ yTOYHA/I BIOC/IEACTBIY, YTO PACCMaTPUBAET ee He KaK CaMOlIelib, a KaK Cpefi-
CTBO CO3JaHus afjeKBaTHOro repesofa [Karanosny 2018: 131, 133, 142-143].
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Ba/IM3Ma JIEKCMYECKOTO ¥ CMHTAKCU4YecKoro. JIpyrue UCXomAT U3 Ipe-
3yMIIIVM BOJIBHOCTHM, OOYCIOB/IMBas ee (M3bATHUSA, IEePECTAaHOBKI, CO-
KpallleHN s, TTepecKaspl) TPeOOBAaHUIMU TTOITUYECKON U CIIeHNYECKOIT
BBIPAa3UTeNbHOCTY, MHAVBUAYATbHOTO MU TOCIIOACTBYIOIIETO BKYCa, TO
€CTb HYXXKJaMM aflaliTally TOTO U1K MHOTO poja.

HocTuxeHue B lepeBofie UeabHOI0 COYeTaHM A TOYHOCTU U XY[O-
YKECTBEHHOCTY OJIVKe K YTOINY, HO ¥ TaKJie PYCCKMe ITePeBOIbI B peajb-
HocTy cyiectByIoT (Jante u «[amner» M. JIosunckoro, IIpyct u Crepu
A. ®pankoBckoro). [TTaBHBIM )Ke KpUTepyeM KadecTBa IepeBoyia ObII 1
ocraercsi cMbIci. Kak 6bI TO HM OBIIO, TIEPEBOJ] HOKEH JOHOCUTD [0
VHOSA3BIYHOTO PELIUIINEHTA NEeVICTBUTENbHBIN CMBICTT OPUTMHATIA, HE C-
Ka)kasd ero 1, TeM 6ojiee, He MEHSA ero Ha IPOTHUBOIOIOXKHBIN. B MHOM
clIy4dae HaM c/IefyeT IIPU3HaTh, YTO Mbl MMEEM JIeTI0 C BOJIIbHBIM Ilepe-
JIO’)KEHMEM MJIN C IPOU3BENEeHNEM I10 MOTUBAM, Ia>Ke €C/IM OHO 110 CBOUM
XYZH0XXECTBEHHBIM IOCTOMHCTBAM KOHT€HMA/IPHO ITOJIMHHNKY. B criope
CTOPOHHMKOB TOYHOCTY U «PeanMCTUYHOCTI» HepeBofia (B CMBbICTe,
KOTOpBIN BKJaAbIiBal B 3T0 oHATHEe V. Kamknun B 1950-e I‘O,Ilbl)z HaM
y4acTBOBATb He JOBEIOCH, HO (PUIIONOTY IO OIpefieIeHNIO OIVKe CTO-
pOHa TOYHOCTH, coeluHeHHasA ¢ noaxopoM I. Hlmera: «...Hlexcnupa
HY>XHO MMEHHO M3y4aTh, a He “o4nThIBaTh » [[IlmeT 2013: 225].

«[llexcnup BO BpeMs YyMbI»:
BO/IBHOCTHU NepeBofa «Mepbl 3a Mepy»

C mpecott «Mepa 3a Mepy» HECKOTIBKO IIOKOJIEHUII PYCCKOA3BIYHBIX
nenutesnen lllekcnupa BTopoit nonoBuHbI XX BeKa 3HAKOMUJIUCDH, 110
6onbureit yacty, B nepesoge T.JI. lllenkunoit-Kynepunk (1874-1952),
BBITIOTHEHHOM B 1939 rony4, IIOCKOJIBKY MMEHHO 9TOT IEPEBOJ BhILIE B
cobpanuy counHennit lllekciupa nsgarenbcrsa «VICKyccTBO», KOTOpoe
IpefHa3HAYa/I0Ch BeCbMa IMPOKON ayguTopuu. Tupask MmecToro TomMma
(c «T'amnerom», «Mepoit 3a Mepy», «Otenno» u «Koponem JImpom») co-
ctaBun 225 000 sksemmnsipos [Illekcriup 1960]. 3a mecsAThb €T K0 3TOTO
B U3aaTenbCcTBe Academia Tupaskom 15 000 sK3eMIIsspoB Beita «Mepa
3a Mepy» B C/le/TaHHOM Torja ke nepesope M.A. 3enkeBnya [[Ilexcimp
1949, 1. 7]. JJOCTyITHOCTb XPOHO/IOTYECKY IEPBOTO 13 3TUX ABYX Ilepe-
BOOB «Mephl 3a Mepy» CTaIMHCKUX BpeMeH, KaK BUJHO, OKa3anach
B 15 pas Boiie.

2 MJL Tacnmapos Tak nepesan cyThb B3rAnoB V. KamknHa: «...1epeBofunK JOMmKeH
HepeBOUTh He TeKCT IOJIMHHUKA, a Ty JelCTBUTENbHOCTD, KOTOpasd OTpaXkaeTcs B
9TOM TeKCTe (3TO Ha3bIBalIOCh “peanncTIIecKuii epesos” )» [cM.: Asos 2013: 96].

3 JlOpeBOMIOLIMIOHHOMY 1 PaHHEMY COBETCKOMY UMTATeNIo Ibeca ObIa 3HAKOMa B
nepesozie ®.b. Munnepa B uzgannu [Ilexcnmp 1903, 1. 3: 211-274].

Torpa mpeca 6bi1a n3fana tupaxom 8000 ak3. [[ekcrmp 1939].
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OpHako cynbéa pacnopsAauIach TakK, 4TO CaMblil JOCTYITHbI, busu-
9eCKU U MIO3TUYECKH, IETKIIL ¥ TPeKPacHBIN, KaK BO3AYIIHOE KPY>KeBO,
pycckuii nepesop nbecsl T.JI. MlenknHoii-KynepHuk HenonoH u copep-
JKUT HETOYHOCTH, IIPY BHUMATE/IbHOM PacCMOTPEHUY 000padnBaroIIn-
ecs ommbKaMu, HY>K/JAIOIMMUCA B MICIIPABJIEHUM U KOMMEHTapuU.
CrpaBefIMBOCTU pafy HAZlo OTMETUTD, YTO BBIJAOIUIICSA OTeYeCTBEH-
HBIiT yyeHblit A.A. CMUPHOB, COpelaKTOp U TOAroToBUTENb 0601x IICC
[Texcnnpa, B IOC/IECTIOBUY U B IPMMeYaHUAX K IIbece, K COXa/IeHIIo, He
yKasaj Ha U3bATHS TeKCTa 1 OLIMOKY ITepeBofa, XOTs usganue ot «Vc-
KyCCTBa» TOTOBMJIOCH ¥ ITyO/IMKOBAIOCh yXKe B IEepUOJ XPYIeBCKOI
orrenenu. [Ipn4nHOI MOTJIO OBITH U TO, YTO, COTJIACHO HEKOTOPBIM CBU-
netenbcTBaM, A.A. CMUPHOB «CTaBU/I He OCOOEHHO BBICOKO» CaMy 3Ty
IMIEKCIIMPOBCKYIO ITbeCy, faxke Bompekn oneHke A.C. [Tymxuna [Karano-
Bud 2018: 220]. Tak mnn MHave, HO PyCCKOA3bIYHAA aAyJUTOPNA MHOTHE
rofibl BOCIIpPMHMMA/IA Bepcuio «Mepbl 32 Mepy», KOTOpas BHOCUIIA U3-
PASHYIO IYTaHNUIY B OCMBIC/IEHME ¥ 6€3 TOTO CTIO>KHOTO UJIEITHOTO Y30-
pa Ibechl.

B yeMm ke cOCTOUT HEMONHOTa ¥ HETOYHOCTM pacCMaTpUBaeMOro
nepesoja’?

OpHOI 13 TIaBHBIX TeM, 00CYXXAaeMbIX B «Mepe 3a Mepy», ABIACTCA
npo6emMa TMPaHUM M TIPUHLIAII B3aXMOAEIICTBIS BJIACTY C HAPOTOM.

Y llekcnupa BOIPOC O TUPaHUM CTAaBUT B Hadasle JEICTBUA COIPO-
BOXZaeMblil B TIopbMy Knasano:

And the new deputy now for the Duke—

Whether it be the fault and glimpse of newness,

Or whether that the body public be

A horse whereon the governor doth ride,

Who, newly in the seat, that it may know

He can command, lets it straight feel the spur;
Whether the tyranny be in his place,

Or in his eminence that fills it up,

I stagger in—but this new governor

Awakes me all the enrolled penalties

Which have, like unscour’d armour, hung by th’ wall
So long, that nineteen zodiacs have gone round,
And none of them been worn; and for a name

Now puts the drowsy and neglected act

Freshly on me: ‘tis surely for a name. (1, 2, 146-160)’

310 gaccymneﬂme 1enuKkoM Bbinano us nepesoga T. enknuoi-Ky-
HepHUK . MeX[y TeM, pasMbIIIEHNE O TUPAHNYeCKNX CBOJICTBAX IIpa-

> 3piech 1 fanee TEKCT opuUrMHaIa GUTHPYeTCs mo u3ganuio [Shakespeare 2004].
IIpomyIeHHbIT PpparMeHT BKIOYAET 16 CTPOK, OH HauMHAeTCst ¢ Borpoca JIynuo
u Kkpatkoro orseta Kimasguo (“With child, perhaps? Unhappily, even 5o’ 1, 2, 145).
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BUTe/ (KOPEHUTCS JIU TUPAHCTBO B MHAVIBY/Ya/IbHO IIPUPOJiE, B CAMOII
BJIACTHOJ MO3SMLMM MY K€ B HETOTOBHOCTM MHAMBNJIA K B3JIETYy Ha
Nof00HYI0 BepIIVHY) HaMe4aeT ITIaBHble BOIIPOCHI IIbechl [MuKenazase
2021] 1 mopasuTenbHO aKTyanbHO 3BY4YnT B ctammHckoM CCCP 1939 rozia.

BoT xak 3Ty pennMKy sKBUIMHEApHO IIepeBeNl Yepe3 HecATh JIeT
M. 3eHKeBUY, IOTEPSIB, OGHAKO, «TUPAHCTBO 110 JOIKHOCTI» :

W repuiorom nocTaBleHHbII HAMECTHIUK,
BeiTh MOXeT, pafu 671eCKa HOBU3HBI

Vnb moTomy, 4TO rOCyJapcTBO — KOHb,
Koroporo npaBurens o6be3xaer

(V1 HoBUYOK B cefijie, 4TOH ITOKa3aTh
VIcKyccTBO paBUTh, — LINOPBI KPOBSHUT),
Tupas nu no npupope oH cBoei,

Benuube b cenano ero TMpaHOM,

He 3Hato A, — HO HOBBIJI HAlll IPABUTENIb
Bapyr Bockpecu OT>KUBIIMeE 3aKOHBI,

Yro, KaK JocexHu, p>KaBo Ha CTeHe

Bucenu meBaTHaAIIaTh 30411aKOB

HukeM He TPOHYTHI, U U3 TI[eCTIaBbs
3aKoH, He IPUMEHABIINIICA COBCEM,

Bapyr npuMeHnn Ko MHe IUIIb U3 TIecIaBbA!

Bropoit ¢parmeHT, B KOTOPOM OIIpefie/ieHNe TUPAHCTBY laeT caM
TI'eprior, coxpanen lllenkuHoit-KynepHuk, HO HOABEPrcs CyIeCTBEHHOMY
HEePeOCMBICTIEHNI0. DTO OYEHb Ba>KHBII TIOPEMHBIIL 3TIM30]], B KOTOPOM
I'eprior-mMoHax ykasbiBaeT HeIOBOJIbBHOMY B/IACTBIO IPOCTOMY Y€/IOBEKY
TPaHb, 32 KOTOPOJ IPaBUTeIb 00paIlaeTCA B THPAHA.

Provost

It is a bitter deputy.

Vincentio

Not so, not so; his life is parallel’d

Even with the stroke and line of his great justice:
He doth with holy abstinence subdue

That in himself which he spurs on his power

To qualify in others: were he meal’d with that
Which he corrects, then were he tyrannous;

But this being so, he’s just. (IV, 2, 76-83)

T. Hlenknuna-KynepHUK NepeBOANT TaK:

Tropemusux
JKectox HamecTHMK Han!

7 .
OTOT BaXHBIl HI0AHC Xopoluo nepefaH B nepesofie O. Copoxu: «IIpucyme 1b
ITO/DKHOCTH CaMoil TMPAHCTBO...» [[lexcrmp 1990].
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Tepuyoe

He To, He To.
Best musnp e2o udem, xax u npassenve,
Iymsamu cnpagednusocmu u donea;
CMupsieT OH B CBSILEHHOM BO3flep)KaHbe
B cebe caMOM TO, YTO CMUPSITH B IPYTUX
Vmeer mipaBo; ecryt 6 caM OH rpelieH
BB B TOM, 4TO TaK Hpeclefyer B APYIUX,
Torga 6 oH GBI TMPAHOM, HO TeLIEPh —
OH TOJIBKO CIIpaBeJINB.

BoifieneHHOE KypCHBOM B IIE€PBOI YaCTY PEIIMKY COLEPXKUT Cylie-
CTBEHHO€ — NPUHLMIINATIbHOE! — M3MeHEHMe CMBIC/IA: COTTIACHO Tepe-
BOZY, XM3Hb U [eAHbs IPaBUTe/NA CIPaBeNINBbI I OTBETCTBEHHBI.
Torpa kak y lllexcniupa >KM3HD U JeTHUA COOMEEMCmeyom ApyT Opyry,
HIKAKOTO IIAaHETMPIYECKOT0 00epTOHA B ICTOYHMKE HET.

M. 3eHKeBIY U 3[1eCb TOYEH: )KII3HDb IIPABUTEJIA «IIapajjle/ibHa» TOMY,
KaK OH CyJIUT — TaK >Ke )KeCTOKa, CypoBa :

O HeT: Befib )XM3Hb €TO 8M0/HE CO2/IACHA

C ero npaB/eHyeM I IPaBOCYAbeM —

B cebe caMoM OH IOAABIIAET TO,

Ha uro nmpummnopusaet BIacThb CBOIO,

Yr06 06y3marh gpyrux... (kypcus moit — H.M.)

9TOT PparmMeHT BaXKeH 1 [IOTOMY, YTO 371eCh IEKCIIMPOBCKMit [epiior
faeT (BTOpOe B €ro MapTuy) OIIpefieieHle TUPAHCTBY Yepe3 eCTeCTBEHHOe
paBeHCTBO mofieit nepesi borom 1 3aKoHOM: «Oyb IIpaBUTENb 3alIATHAH
TEeM, YTO Ipec/iefyeT, TUpPaH OH ObUT OBbl, a TaK OH crpaBefmus» (IV, 2,
81-82). Takum 06pa3om, IpaBuUTeIb CTAHOBUTCS TUPAHOM, KOT/Ia IIepe-
CTaeT MepPUTD (CyAUTD) ce0s M JPYTUX OXHOI Mepoil.

Briepseie I'eprjor mpousHocui aty popmyiny B MoHotore «Komy cBoit
Med Bpy4aeT bor». HadanpHUK Bo/mKeH ObITh npuMepoM «V MepuTh
Mepolo ofHolt / CBOo BUHY ¢ uy>koit BuHOW» (11, 2, 258-259; nep. Illen-
knHoi1-Kynepuuk). B o6oux cimydasix Bce pycckie mepeBofbl 6e3yKopus-
HEHHO IIepeJlaloT CMBICIL.

OpHaxo ellje paHblile, B APKOM 3MM30/ie CTOIKHOBEHMA-aroHa V3aber-
JIBI, IpUIIEALIeN HPOCUTD 3a OpaTa, M AHJKe/I0, HaMepeBaIOIerocs ero
Ka3HUTb, BIIEPBbIE B IIbece OTYET/IVBO 3BYUNT 9Ta popMyia:

We cannot weigh our brother with ourself:
Great men may jest with saints; ‘tis wit in them,
But in the less foul profanation (II, 2, 127-129)

8
O. Copoka B 3TOM MecTe TOYeH, HO He paBHOCTpoYeH: «Bcs XM3HD ero cyposa,
KaK 3aKOH».
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— T. lllenknna-Kynepuuk nepeBogut ee Ha060poT:
Henv3s ceoeto mepoii mepsimo OnuMHUX.
ITycTb cunbHbIe TTYMATCA Hafl CBATbIHEN —
B HUX 3TO OCTPOYMbe; HO [/ HUSIIUX
KomyncrBoMm ato 6ypet! (Kypcus moit — H.M.)

Takast TpPaKTOBKa IIOJTHOCTBIO IPOTMBOPEYNT OPUTUHATY U IJTABHOMY
€BaHTeIbCKOMY IIOCBUTY IIbeChl, KOTOPBINl COCTOUT, HAIIPOTUB, B 0OIII-
HocTy BoXkbero 3akoHa Jiis Bcex:

«Hey»xenu ymaenin Tbl, 4e/I0BEK, 4TO 130e>KMIIb cyAa boxxus, ocyx-
Jas gemaroliux Takue mena u (cam) gemasa To xed» (Pum. 2:1-3); «...Kak
JKe Thl, y4a Jpyroro, He yuuinb cebs camoro? IIpomnoBenys He KpacTb,
Kpajlelllb? TOBOP:A: “He MPeMob0/eiicCTBYI1 , IPeTo00/eiiCTBYeIb?! THY-
IIAsICh UJ0/IOB, CBATOTATCTBYEIIb! XBa/MIIbCS 3aKOHOM, a IIPeCTyIlie-
HMeM 3aKoHa OecuecTuinb Bora?» (Pum. 2:21-23).

Peun V3abesibl K HAMECTHUKY 00/IafjaloT 0COOBIM KaueCTBOM: OHMI
obnmnyarnome-ybexxjaolnne, Ho He 3anpeTurenbHble. He “must not”,
a “cannot”, He «He O/DKHBI», a «HE YMeeM», TOTia 0OpeTalT CMBICT U
HOC/Ie YOIy C/IOBA O IJTyMJIEHUY HaJ| CBSITBIMY, MHaue ITOBMCAIOLIVe
3araflo4HON PUTOPUKOIA.

ITpu sTOM B IPOO/KEHNY CIIOpa ¢ AHJIKe0, Korza Vsabesia BHOBb
BO3BpaIllaeTCs K 9TOMY apryMeHTy, oH nepenaH [llenknnoii-KynepHuk
BEPHO:

Bol B co6¢cTBEeHHOE cepane NMoCTy4nTeCh,

Ero CIIpoCHUTE: 3HAIO I OHO

Taxkoil >xe rpex, Kak OpaTa; eCIu TONbKO

Co3HaeTCs OHO BaM B TPEIIHBIX MBIC/IAX —

O, HyCTb TOrga A3bIK BAalll HE IIOCMEET

[Tponsuectn Hag 6patom npurosop, (11, 2, 137-142)

— M HaM OCTaeTCsd MILIb TaJaTh, IOYeMY MEPEBOJYMK HE 3aMeTUII
IPOTUBOPEYNS MEX/TY «HEb35 CBOEI0 MEPOIt MEPUTD ONVKHUX» U «BBI
B COOCTBEHHOE CepfIie HOCTYYNTEeCh».

Bapuant M. 3eHKeBUYa, yYUTHIBAA €TO CYIy0O YKOPU3HEHHOE 3BY-
JaHue («<He MO>KeM» — TO eCThb «He Hay4M/IVICh»), TOYHO IepefiaeT Opu-
TUMHAL:

He mo>xeM MbI IpyTux CO6010 MEPUTH:
Benukne OCTPAT U HaZl CBATBIMU,
Y HU3MmUX e TO Ha30BeM KOLTYHCTBOM.

W moxopgumBo (mpaBfia, B AT CTPOKAX BMECTO TPeX) U3/IaraeT Ty >ke
Mmbicib O. Copoka:

MbI He ymeeM O/MVDKHUX U cebs
OpHoro MepuTb Mepoit. CXOmAT ¢ pyK
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Bracrurenio u Ha CBATBIHEN ITYTKY;
B Hem ocTpoymueM 30BeTCA TO,
Yro y ;pyrux — KOIIYHCTBO.

Kasanocp 651, Hu4eM He 0OBSCHUMBII ITapafoKC: OCHOBHASI MBIC/Ib
IbeChbl TPYDK/BI yIoB/IeHa u nepepaHa T. lllenknHoi-KynepHnk BepHo,
HO OfIVH pa3 — MMEHHO KOI/Ia OHa 3BYYIT BIIePBbIE, MIMOMAaTUIeCKI, 113
YCT MaJIeHbKOTO 4e/loBeKa, 0OIMYalol[ero BIacTb, — OHa OKasajaach
nepeBepHyTa. Kak 6b110 IepeBepHYTO U HUCKOJIBKO He XBa/leOHOe BbI-
ckasbiBaHMe repos [llexcrypa o )KM3HM 1 [ieax IpaBUTeIs.

B rnaBe «Illekcniup» B cBoux «Ilo3gHuX BoclmoMmHaHMAX» (1952)
[lenknua-KynepHuK KOPOTKO YIIOMIHAET O CBOMX IIePeBOYECKIX MTPef-
IIOYTEHMAX: «...JIET IATHAALATh Ha3a[ <TO €CTh B cepepune 1930-x,
KOIZIa Il/Ia IOATOTOBKA cobpanmsa counHennit llekcnupa Academia —
H.M.> niokoitHblil Tpodeccop Po3aHOB MpeanoXu1 MHe CHenaTb s
Tocnurtuspara nepesoppl “CHa B eTHIOI0 HOUb 1 “Bypu”. TyT oH MeHs
03HAKOMIJI C IIPMHIIUIIAMY [IepeBO/a IEKCIMPOBCKIX IIPOU3BELEHMIL,
BBIPaOOTaHHBIMH 11€/10¥1 KOJIJIETHel IEeKCIPOBEIOB, K CIOBY CKa3arb,
upe3mMepHO CMpoeumMu U npudeprusasuiumucs 6onvuie “6ykev.”,
uem “Oyxa”, ¥ BIIOCTIEICTBUY O4YeHb M3MEeHEHHBIMI. A 835714cb 3a 0e/10
no-rvosomy...» [llenkmua-Kynepunk 2005] (xypcus moit — H.M.).

«ITo-HOBOMY» B cpaBHeHMN C puytonoramMm-«OykBanncTamm». OpnHa-
KO IIPOITyCK B PacCMaTpUBaEMOM IepeBOjie TUPA/bl O TUpPaHe U TUpa-
HUY — He Pe3y/IbTaT CTPeM/IeHNsI M30aBUTHCS OT CKYYHON OTB/IE€YeH-
HOCTH, ¢punocoduu, TOpMO3slIeil AefiCTBUe M HATOHSAIOLIEN TOCKY Ha
3purens. Kak 1 maHernpyK acCKeTMYHOMY IIPABUTENIO-CYy UM — He IIIOf
CTPEMJIEHMA YMECTUTD CTOBA B CTPOKY, COXPAHUTH «popmy dpassi» .
9To pesynbraT caMoLeH3ypbL. I1o06Ha A HENOTHOTA, 3O Me TAKYHBI,
HepeMeHa aKIjeHTOB, KOHEYHO, MEIIAIOT MHOS3bIYHBIM YN TATe/IM-3PU-
TEJISIM COCTaBUTD SICHOE IIPeJCTaB/IeHIe O IO/ INHHOM LIEKCIIMPOBCKOM
BBICKa3bIBaHNM O THpPaHe U TUPAHNM, O 3aKOHe I ero yucrnonHeHnn. Ho
3TO ellle IOI6e/bL, ¥ HATIpaB/IeHNe PAacCYy XKJeHNs paMaTypra 1o 4acTu
3eMHOJI BIaCTH B 11€/IOM ITIOHATHO. A T7ie )ke HeOecHbIIT 3akoH? OH Iepe-
JlaH B KJII04€BOII pOpMysie HA0OOPOT, OKa3ajICs IepeBepHYT. Bripouem,
B CTQJIMHCKOM «MUpe HaobopoTr» [Mukenaznse 2019: 567-572] mogmeHa
IPaBAbI ABJISIIACH HOPMOIT, MHOE JKe OTK/IOHEHVEM OT Hee.

3akmoueHne ¢ 6uorpaduaecKoit IMIOTe30i
Takum 06pa3oM, IPUMEHUTENBHO K JaHHOMY IlepeBOofy «Mepsl 3a
Mepy», MbI MO>KEM TOBOPUTH O €TI0 BOJIBHOCTH, 00YCTIOBTIEHHOI [BYMSI
¢dakropamu:
o U3 rmaBbI «U_[eKcru/[p»: «Mne KaXXE€TCA, YTO BaKHEEC NJOHECTU MBIC/Ib H_IeKCl'H/Ipa,

IyCTb CKA3aHHYIO JIUIIHUM KOJIMYECTBOM C/IOTOB, CJIOB U JaKe CTPOK, YeM MeXaHude-
ckylo popmy dpassi» [llenknna-Kynepuuk 2005].
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1) CMBICTIOBOII U AI3BIKOBOJI OIIMOKON (HEeBBIHYXXIEHHOI) 0COOEHHO
KPUTUYHOI TeM, YTO OHA JOIyIlleHa B IJITaBHOI POPMYIe IIbeChl: He YA,
caM Jienasi To ke, Oyab MUIOCEPH, mpomait'

2) caMOLeH3YpOIi, CBA3aHHOI C «TpeOOBAHNAMM» BPeMEHU 1 MH/U-
BUJya/bHBIMU CTPaXaMI: MSBATHE ONACHBIX TUPAJ, CINIAKMBAHME
U CMsITYEHME CMBICTIA , M30eraHme - CIOBa «TUPAH» (M1, -MIECKMIT).

B paccmarpuBaemoM IepeBope nbecs! lllekcrnpa HeMano «cYacTIn-
BBIX MeCT», Kak 3T0 Ha3Basa cama lllenknna-Kynepuuk (korga «rydie
He IlepeBefiellb 11 He CKakemrb») [[I]enknna-Kynepuuk 2005]. [Joctarod-
HO yIIOMAHYTb popMyiy «Bepb He Kapasi, MBI YK II03BOJIsI€M», KOTOPOII
OHa TOYHO M BBIPa3UTETbHO IIEPEBOJUT FOPas3fio MeHee TaKOHUYHO BbI-
ckasaHHYI0 MbIcib Hlekcnmpa:

...for we bid this be done,
When evil deeds have their permissive pass
And not the punishment. (I, 3, 37-39)

OpHako camoe 60/IbIII0e TOCTOMHCTBO IepeBoyia (ahopUCTUIHOCTD)
CBITPAJIO C HUM 3/TyI0 IIYTKY. [lepeBoy; 3aTOMHM/ICS HAM OMIMOOYHBIMU
upnomamu: «Henb3si cBoeto Mepoit MepuTh OMVDKHUX» (B OpUTHHATIE
Hao60poT); «HaMepeHbss — Befjb 9TO TONBKO MBIC/IN. ..». 31eCh ONyIleHa
Ba)kKHas, HO YpeBaTas B 9II0XY «MBIC/IEIPECTYIUIEHNIT» OTCBIIKA K 3a-
KOHY: HeJIb3s1 CYAUTD 32 MBIC/IM, HaMepeHus. B opurnnane ckasaHo:

Thoughts are no subjects;
Intents, but merely thoughts
(V, 1, 451-452; xypcus moit — H.M.)

Y lexcniupa MbICIM HENOACYAHBL. M. 3eHKeBud faeT: «Benb Mpicin —
He feAHbsA»; O. CopoKa: «A MBIC/Ib 3aKOHY He IIOfIB/IaCTHa».

10 Py HepeBONYMK He MpUAa GOJIbIIOrO 3HAUeHMs 3TOMY TE3HUCY, He CUel ero
LeHTpanbHbIM? Bo3MoxkHO, BbickaspiBaHme camoii lllenxmuoii-KynepHuk B rmaBe o
llexcriipe MpoMMBaeT HEKOTOPBI CBET HAa 9T MaTepun: «Y Hero He 6bUIO “IIyTeBOA-
HOI1 3Be3zbl’. Takoit s miofieit cpeHuX BekoB Obuta pemurus. Ho myst llekcnmpa kak
I/ 4enoBeKa BO3pOXK/eHNs pe/IUTist yTPaTUIa CBOM CMBICIL. A 3aMEHUTD ee ObUIO He-
YeM — OH ellle He MOT' OCMBICTUTD BCe IyTU 60PbObI XKIM3HY TAaK, KaK 9TO CAEMAIN II0-
CTIEALyIOLIHE DTIOXI> [Ilenknna-Kynepunxk 2005].

PasymeeTcs, 3T0 He MOTTIO YKpBITbCA OT onbITHOTO A.A. CMupHoBa. Crass Illen-
kuHy-KynepHuk B 1939 rony B OIMH pAJ C APYTYIMY «IIMOHEPAMM» COBETCKUX IO3THYeE-
cknx nepesoypios lllexcrimpa (M. JIosunckuM, A. Pagnooit, M. KysmuubM) 1 oTMedas
«VMICKYCCMOHHbIE MOMEHTBI» ¥ KaXK/IOTO M3 HUX, IO ee IOBOJY OH BBICKA3aJCA ApYysKe-
CKI-TeNIMKATHO: «B IepBbIX mepesofax T. llenxuuoit-KynepHuk koe-4to 6bI10 Crmaxe-
HO U cMsArdeHo» [CMupHOB 1939: 166-168].

2 BmecTo ceMu Pa3 UCTOYHMKA IePEBONUNK YIOTPeO/IAET STO CTIOBO JIMIIb TPIDK-
npl: «TuparcTBOM 66110 ObI €ro Kapatb...» (I, 3, 36); «Vu ... s cymMero cTaTh THpaHOM!»
(11, 4, 168); «Torma 6 on 6611 THpPaHOM...» (IV, 2, 82).
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Bce aT0 yKaspIBaeT Ha CaMOLIEH3y Py IEPEBOJYMKA, BRIPa3UBIIYIOCA
B «aJJallITalluy» IIbECHI [0 MEPKaM ITTABHOTO MICKYCCTBOBEJa U TeaTpara,
KaKOBBIM B 1939 rony aBnanca V.B. Cranus.

V3BecTHO, 4yTO B Mae 1937 ropja pogHoii 6par My)Ka13 Tarbsanb! JIbBOB-
HBI Ipodeccop MOCKOBCKOTO YHUBEPCUTETA, YYEHBIII-TIOYBOBE]] C MUPO-
BbIM 1MeHeM bopuic bopucosud ITonbrHoB (1872-1952) ObIT 3aK/II0O4YEH B
TIOpbMY (cHavaa B JIy6sHCKYI0, IOTOM IepeBefieH B KpecThl) Kak «pe-
3UJIEHT aHIJIMIICKOI PasBefIKy» 110 [IeNy O TEPPOPUCTUYECKOM 3aTOBOPE
B BO3IVIAB/I1€MOM UM aKaJeMI4eckoM NHCTuTyTe. OOBMHEHN I, CTIeTI/IeH-
HOTO «IIObMI PeajTbHOIN MOUTUKM» *, OH He IPU3HAT, B UTOTE [ITIO
Ob1/10 TpeKpaleHo (pepuaiiimit cay4dait!), u B MapTe 1939 rozia OH BbIlen
Ha cBobony. ChIrpan nu KaKyo-TO PO/b B €r0 OCBOOOXKIEHNUM STOT B
BBICILIETI CTeTIEHY M3AIIHBIN ¥ MATKUI IIepeBOJl LEeKCMPOBCKOT « MephI
3a Mepy», OHOTO 13 OCTPOYMHENIINX (M YMHeNIINX) COYNHEHNI IPO-
TuB THpaHoB? HeusBecTHO. Bo BcAKOM ciyuae, BBIOOpP IepeBOLYMKOM
T.JI. lllenkuHuoii-KynepHuK JaHHOTO CIOXKE€Ta B 9TU TOJbl €1Ba JIU BbI-
ITIAANUT CTydaliHbIM.

JOTIOTHUTENBbHBIN CBET, II0/1aralo, MOXKeT IPO/INTh Ha CUTYALNIO ellle
OIVIH TOKyMeHT. B anipere 1939 roza, yepes Mecs1y IOC/ie 0CBOOOXKAeH NS
u3 TIopbMbI bopuca [TonbiHoBa, A.M. Konnonrait (B To BpeMs mocon
CCCP B llIBenun) numet coeit nogpyre T.JI. Illenknnoit-Kynepunk
nucbMo. V B HeM yIOMMHaeT, KaK Ha ee [eTepOyprckoit KBapTupe B
anpene 1917 roga mpoBoAMII IapTUIHbIE COBEIIAHUSA TONbKO YTO BEP-
HyBummiicsa B Poccuio n3 amurpauyu B.J. Jlennn [Koneyenkosa 1972:
173]. B amioxy 330110Ba A3bIKa, YMOTYAHUI ¥ HELOMOIBOK IIOCTCKPUIITYM
K IIMCbMY BBITJIAGUT TaK:

«P.S. CrpaHHO nToffyMaTh, 4TO NPOUIIO 22 FOfia C TOI BECHBI, KaK pa3
aTmpernb, Korja A xuia y Tebs u B.J1. Jlenun 3aesxan co CBepAIOBbIM B
TBOVI KOMHATBIL, T/ie ObIBa/IV HAILllY ITAPTUIIHBIE COBelanms. bblla Takas
JKe BECHA, HO 3a 3T 22 Tofla BECb MUP CTaJl MHBIM, U IIEPEBEPHY/IN €TI0
MMEHHO COBellaHNs, HaMedaBlle JTMHNIO, KOTOpble IMeIN MeCTO B
TBOMX celf4ac MCTOPMYECKMX KOMHaTaX. Elle pas HeXXHbIN NpUBeET.
[llypa» (Mesebepr, 22.04.1939).

B03M0O>XHO, IMEHHO 3TO 00CTOATETBCTBO CBITPAJIO PEIIAIOIYI0 POIb
B CYACT/IMIBOM OCBOOOX jeHNM 13 3aKiodeHus fesepst T.J1. IlenkuHoii-
Kynepuuk. TakoBa coBOKyIIHO Hala 6morpadudeckas rumnoresa, 06nb-
ACHAIOIAA CAMOLIEH3y Py IIepeBOYMKa.

OO6wnit IpUK/IafHON BBIBOJ U3 IPOBEIEHHOTO MCCIEOBAHMS CO-
CTOUT B TOM, YTO ITPY HOBBIX ITyOIMKALIMAX STOT 00/IaJa IOV MHOTYIMM
JIOCTOMHCTBAMM TIepeBofi «Mepbl 3a Mepy» TpebyeT MOpOOHOrO KOM-
MeHTapu.

13 Apnsokat Huxomnait bopucosud ITonbiaos (1873-1939).
'* Bripaxenne B.B. [lonbiroBa [JIamus, [lepuenok 1995: 263].
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